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STUDY 30
VOCABULARY 30.1

Apfjó·i anucched paragraph
Ê¶øÁ cestaa try, attempt
AamBÖ aarambha start
maÅÙÁ / zu raastaa / path way, road, path
\sw± sathik true
‘zj½a³ prayog application, putting into practice
Auí artha meaning
‘zsy¡Á pratijnaa (pratigyaa) promise (see V14.2)
scpÁ bgj¬º binaa muulye freely, without charge

GRAMMAR 30.1

Infinitive Nouns

The Bengali form of Present Participle examined in Grammar 27.2 is
identical in appearance to [and easily mistaken for] the Bengali
infinitive noun.  The infinitive noun form is used with an auxiliary
verb to make compound expressions such as:-

"I want to go"      "aami yete caai"

However, you need not worry about grammatical technicalities, as it
is fairly simple to construct sentences that use this form, as you will
find with the following exercises.
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EXERCISE 30.1

Translate these Chalito Style sentences to and fro:-

1. What do you want to
do?

1. Aazsp ±d ±mjy ¶ap?
aapani kii kar-te caan?

2. He can [is able to]
see.

2. sysp Êi²jy zajmp|
tini dekh-te paaren.

3. I cannot hear. 3. Aasb ëpjy zasm pÁ|
aami shun-te paari naa.

4. We are trying
another question.

4. AabmÁ AamL J±qÁ ‘z®Ð Ê¶øÁ ±ms·|
aamaraa aar-o ek-taa prashna cestaa
kar-chi.

EXERCISE 30.2

Translate these Chalito Style sentences to and fro:-

1. What do you want
to say?

1. y›sb ±d c¬jy ¶aL?
tumi kii bal-te caao?

2. The last days of
this bad world are
happening.

2. JS bði ¸³jym Ê®¿ ±a¬ ´qj·|
ei manda jagater shes kaal
ghat-che.

3. Jesus makes
known our true
way.

3. snë Aabajim \sw± zu
¸apajó·p|
yishu aamaader sathik path
jaanaacchen.

4. I am beginning to
work.

4. Aasb ±a¸ ±mjy ¬a³s·|
aami kaaj kar-te laag-chi.     *

5. It is taking a long
time to read this
big book.

5. JS cE cS zEjy Ajp± \b½
¬a³j·|
ei bara bai par-te anek samay
laag-che.

6. We get to see his 6. AabmÁ yÏam Aa®dcíaiÓj¬Á Êi²jy
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blessings. zaS|
aamaraa t^aar aashiirbaad-gulo
dekh-te paai.

7. Why can't they do
good work?

7. yamÁ Ê±p va¬ ±a¸ ±mjy zajm
pÁ?
taaraa kena bhaala kaaj kar-te
paare naa?

8. Excuse me - I can't
come.

8. ñbÁ ±mÆp - Aasb Aa\jy zasm pÁ|
ksamaa karun - aami aas-te paari
naa.

9. They can hear, but
don't want to
know.

9. yamÁ ëpjy zajm, s±Pß ¸apjy ¶a½
pÁ|
taaraa shun-te paare, kintu jaan-te
caay naa.

10. You can read this
paragraph.

10. Aazsp J Apfjó·i zEjy zajmp|
aapani e anucched par-te paaren.

11. We want to learn
many Bengali
words.

11. AabmÁ Ajp± caÈ¬Á ±uÁ s®²jy
¶aS|
aamaraa anek baanºlaa kathaa
shikh-te caai.

12. Please give more
questions.

12. i½Á ±jm AamL ‘z®Ð sip|
dayaa kare aar-o prashna din.

13. We want to write
more answers.

13. AabamÁ AamL F»m s¬²jy ¶aS|
aamaraa aar-o uttar likh-te caai.

* (Only used in parts of India: elsewhere use “AamBÖ/ëmÆ ±mÁ
aarambha/shuru karaa” for "start".)

Translate these Sadhu Style sentences to and fro:-

21. What do you want
to say?

21. y›sb s± cs¬jy ¶aL?
tumi ki balite caao?

22. The last days of
this bad world are

22. JS bði ¸³jym Ê®¿ ±a¬
´sqjyj·|
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happening. ei manda jagater shes kaal
ghatiteche.

23. Jesus makes
known our true
way.

23. ndë Aabajim \sw± zu
¸apaSjyj·p|
yiishu aamaader sathik path
jaanaaitechen.

24. I am beginning to
work.

24. Aasb ±a¸ ±smjy ¬as³jys·|
aami kaaj karite laagitechi.     *

25. It is taking a long
time to read this
big book.

25. JS cE cS zsEjy Ajp± \b½
¬as³jyj·|
ei bara bai parite anek samay
laagiteche.

26. We get to see his
blessings.

26. AabmÁ yÏaãam Aa®dCÃíaiÓs¬ Êis²jy
zaS|
aamaraa t^aahaar aashiirbbad-guli
dekhite paai.

27. Why can't they do
good work?

27. yaãamÁ Ê±p va¬ ±a¸ ±smjy zajm
pÁ?
taahaaraa kena bhaala kaaj karite
paare naa?

28. Excuse me - I can't
come.

28. ñbÁ ±mÆp - Aasb Aas\jy zasm pÁ|
ksamaa karun - aami aasite paari
naa.

29. They can hear, but
don't want to
know.

29. yaãamÁ ëspjy zajm, s±Pß ¸aspjy
¶a½ pÁ|
taahaaraa shunite paare, kintu
jaanite caay naa.

30. You can read this
paragraph.

30. Aazsp J Apfjó·i zsEjy zajmp|
aapani e anucched parite paaren.

31. We want to learn
many Bengali
words.

31. AabmÁ Ajp± caÈ¬Á ±uÁ s®s²jy
¶aS|
aamaraa anek baanºlaa kathaa
shikhite caai.

32. Please give more 32. i½Á ±sm½Á AamL ‘z®Ð sip|
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questions. dayaa kariyaa aar-o prashna din.
33. We want to write

more answers.
33. AabmÁ AamL F»m s¬s²jy ¶aS|

aamaraa aar-o uttar likhite caai.

* (Only used in parts of India: elsewhere use aarambha/shuru
karaa for "start".)

EXERCISE 30.3

Translate these Chalito Style sentences to and fro:-

1. He is [giving]
teaching to speak true
sayings.

1. sysp \sw± ±uÁ cs¬jy s®ñÁ sijó·p|
tini sathik kathaa bal-te shiksaa
dicchen.

2. They are already
[even right now]
beginning to eat the
fruit.

2. yamÁ J²pS x¬ Ê²jy ¬a³j·|
taaraa ekhan-i phal khete laag-che.*
[* See note at Exercise 30.2
Example 4.]

3. We are pleased
[content] to do a Bible
study freely.

3. scpÁ bgj¬º caSjcj¬m Aoº½p ±mjy
AabmÁ \Pßø Aas·|
binaa muulye baaibeler adhyayan
kar-te aamaraa santusta aachi.

4. Can you understand? 4. cf¹jy zamj·p? bujh-te paar-chen?
5. Can you give this

question's answer?
5. y›sb s± J ‘zj®Ðm F»m sijy zam?

tumi ki e prashner uttar dite paara?
6. What study/lesson do

you wish to begin?
6. Aazsp Ê±apÎ Aoºa½ AamBÖ ±mjy ¶ap?

aapani kon' adhyay aarambha kar-te
caan?

7. Yes, I am saying that
this bad world's end is
coming.

7. ãÏºÁ, Aasb c¬s· Ên J bði ¸³jym Ê®¿
Aa\j·|
h^yaa, aami bal-chi ye e manda jagater
shes aas-che.

8. What does God want
to see?

8. Ê²aiÁ ±d Êi²jy ¶ap?
khodaa kii dekh-te caan?
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9. I am trying to start a
Bible study.

9. aami baaibeler adhyayan aarambha
kar-te cestaa kar-chi.

10. Is God accepting all
religions?

10. Ê²aiÁ s± \±¬ obí ‘³ãt ±mj·p?
khodaa ki sakal dharma grahan
kar-chen?

11. We believe that our
religion is true and all
other religions are
wrong.

11. AabmÁ sc®Ãa\ ±sm Ên Aabajim obí
\sw± JcÈ Aðî \±¬ obí v›¬|
aamaraa bishvaas kari ye aamaader
dharma sathik ebanº anya sakal dharma
bhul.

Translate these Sadhu Style sentences to and fro:-

21. He is (giving)
teaching to speak true
sayings.

21. sysp \sw± ±uÁ cs¬jy s®ñÁ sijyj·p|
tini sathik kathaa balite shiksaa
ditechen.

22. They are already
(even right now)
beginning to eat the
fruit.

22. yaãamÁ J²pS x¬ ²aSjy ¬as³jyj·|
taahaaraa ekhan-i phal khaaite
laagiteche.*[* See note at
Exercise 30.2 Example 4.]

23. We are pleased
(content) to do a Bible
study freely.

23. scpÁ bgj¬º caSjcj¬m Aoº½p ±smjy
AabmÁ \Pßø Aas·|
binaa muulye baaibeler adhyayan
karite aamaraa santusta aachi.

24. Can you understand? 24. cfs¹jy zasmjyj·p?
bujhite paaritechen?

25. Can you give this
question's answer?

25. y›sb s± J ‘zj®Ðm F»m sijy zam?
tumi ki e prashner uttar dite paara?

26. What study/lesson do
you wish to begin?

26. Aazsp Ê±apÎ Aoºa½ AamBÖ ±smjy ¶ap?
aapani kon' adhyay aarambha karite
caan?

27. Yes, I am saying that
this bad world's end is
coming.

27. ãÏºÁ, Aasb cs¬jys· Ên J bði ¸³jym
Ê®¿ Aas\jyj·|
h^yaa, aami balitechi ye e manda
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jagater shes aasiteche.
28. What does God want

to see?
28. Ê²aiÁ s± Êis²jy ¶ap?

khodaa ki dekhite caan?
29. I am trying to start a

Bible study.
29. Aasb caSjcj¬m Aoº½p AamBÖ ±smjy

Ê¶øÁ ±smjys·|
aami baaibeler adhyayan aarambha
karite cestaa karitechi.

30. Is God accepting all
religions?

30. Ê²aiÁ s± \±¬ oBší ‘³ãt ±smjyj·p?
khodaa ki sakal dharmma grahan
karitechen?

31. We believe that our
religion is true and all
other religions are
wrong.

31. AabmÁ sc®Ãa\ ±sm Ên Aabajim oBší
\sw± JcÈ Aðî \±¬ oBší v›¬|
aamaraa bishvaas kari ye aamaader
dharmma sathik ebanº anya sakal
dharmma bhul.


